Vocabulary for Chapter 19 (Page 1 of 2)

M2 to trust {It is better o frust.}

1123 to weep {}

W;? to put on a garment, clothe, be clothed {}
nww to burn {The seraphs are burning creatures. }
AW fiery serpent { }

D5¢§7 to be complete, be finished

{Dﬁb@? = peace, welfare, wholeness, deliverance}

=37 generation, lifetime, lifespan { Endure for generations.}

— {Picture a family of doors of multiple generations,
Grandma door, mommy door, baby door, etc. }
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Vocabulary for Chapter 19 (Page 2 of 2)

n 'V’II'I outside, street { The huts are outside, in the street.}

{Take your chutzpa outside.}
ﬂD&bD work {My lack o’ work is a problem. }
[Beware '[?55?3 messenger, angel. Malachi = my messenger. |

78 bull, ox, steer {a pair of bulls}
ﬂlj_é opening, entrance, doorway
29 multitude, abundance, greatness {37) = great, many}

ﬂ@@? lip, language, edge, shore {The shore goes only so far.}

{Suffer from a paper cut on the lip.} {So far, my lips are sealed.}
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Vocabulary for Chapter 20 (Page 1 of 2)

TN to seize {Seize someone, saying, “I has you now!”}

N0 to be unclean {Tammy with mud all over her. }

937 to form, shape, fashion {Yachts are formed and shaped.}

O to flee { Flee the hangman’s noose. }

V3] to touch, reach {No gal has touched or reached that record since. }
220 to turn around, surround {Sav Ave. is where we turn around.}
— {230 = all around, surrounding, neighborhood}

780 to count {'155 = scroll, book }

22¥ to break {Shove ‘er and she’ll brake.}

ﬂ@@ to rejoice {Smack! (Rejoice at wedding with a kiss.)}
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Vocabulary for Chapter 20 (Page 2 of 2)

ﬂjﬁ:;{ service {'IDSJ = servant. Avoid ‘a work.}

117]¥ congregation {Pastors aid a congregation.}

{ Edify the congregation.}

ninhl (noun) community, union; (adverb) together, at the same time
— {You had to do it in community, together, at the same time}
— 177? (alternate spelling)

175 wine {A bottle of Yayin wayin (wine)}

“Z_ﬁ‘?;: not, in order not {It’s not built t’ last.}

{“Builty” is not an English word.}

- ‘D‘?,:‘? (with prefixed ‘7 and same meaning).

J Beckman 26 July 2007 Copy Freely HebrewSyntax.org




5 6
Qal Imperative Qal Cohortative
m Meaning: m Meaning:
— 20 person command, permission, or request — Only 1* person
= Spelling: — Wish, request, command.
_ Take Imperfect and remove preformative — Plural is often like Greek hortatory subjunctive (“let us pray!”)
— 2ms has vowels < _
(Uh oh, the imperative 2ms and infinitive construct are identical!) = Spelling:
— Sometimes add i7¢: at end of 2MS imperative ~ Same as Imperfect
. ) . — Often add 77 to end.
m Called the paragogic he or the long-form imperative. '
m Looks like QP3FS except that lacks Metheg (3 vs. ) o '
ot /2D initial OO S OO (6 le of Sh ‘; . " m Distinguish from imperfect:
— ~Is/emp initial i ~ @ (first rule of Shewa, §4.12) — Cohortative is first word in clause.
~ Often followed by ¥ — Imperfect is not first word in clause.
— 3-77 verbs use 174 in 2MS instead of i7¢; of the imperfect.
7 8

Qal Jussive

m Meaning:
— 3 person.
— Wish, request, or command.

m Spelling:
— Usually same spelling as imperfect.

— Some verbs sometimes shorten
(drop III-77 ending or shorten vowel)

m Distinguish from imperfect:
— If followed by N7, it is jussive rather than imperfect.
— Jussive is usually first word in its clause.

— Imperfect is not first word in its clause.
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Syntax of Volitional Forms

m Never negate the imperative.

— Negative command uses 58 or X9 with imperfect
or 58 with the jussive or cohortative (mild command or wish).

m Imperative followed by perfect waw consecutive

— The perfect waw consecutive may have imperative meaning.

m My parsing codes:
— M = Imperative
— C = Cohortative
— J =Jussive
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Parsing — Ex18a, p135 (Page 1 of 2) 9

—

g 202 QP3CP they wrote

Parsing — Ex18a, p135-136 (Page 2 of 2) 10

10. 583 b2 QM2MS  fall!

2. 3020 202 QIZMP you will write 11. ﬂ;ﬁﬁm 727 QI3FP/2FP  you will remember
3. 1302 202 QM2MP write! 12. 1'@757 027 QM2FP remember!
4, ‘3;3;?3;1 ]/';‘? QI2FS you will gather 13. 70728 P72 QCICS let me write!
5. ﬂjf)w& MY QCICS Let me guard! 14. ﬁ?;{lj MY QP3CP they guarded
6. ’Q:Bi‘f 'r';‘? QPICS I gathered 15. 137?_5@7 7?_3@7 QPICP we guarded
7. 23 73R QM2EFS gather!
8. b2 D23 QP3MS  he fell
9. TIMYI MY QCICP let us guard!
Translation — Ex18a, p136, #1 " Translation — Ex18a, p136, #2 12

7993 OMI2TTIN 1303
Write the words in the book!

e Verb first, as usual.
* 1202 =202 QM2MP ‘write!’
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.
e D270 = &7 ‘the’ + 037 ‘words’
* D3 =2 ‘in’ + 77 ‘the’ + I book’
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T2 TS 3T
Remember the songs of your father!

e Verb first, as usual.
* 727 =727 QM2MS ‘remember!’
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.
* "™ = plural construct of 7" = ‘songs of’
"W - plural 27" by adding 0°¢: ending
o O™ - construct W by O > M4
* “The songs” because end of the construct chain has pronominal
suffix (‘Your father’).
. ?[‘ﬁks = IR ‘father’ + 7] 2MS type 1 pronominal suffix ‘your’
 J¥ is one of the words that adds *¢* before a pronominal suffix.
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Translation — Ex18a, p136, #3 13
TP nISnTIN MY
Keep the commandments of the king!

e Verb first, as usual.
« MY = MY QM2FP ‘keep!”
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.
. m:BD is plural construct of IT)3# ‘commandment’
* 71181 > plural NI¥R ‘commandments’ b/c 1< > N1 and drop
. m:E?,D is the same in the absolute and construct states
* ‘The commandments’ b/c end of construct chain has article (‘The
king’)
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Translation — Ex18a, p136, #4 14
PR DUNTIN 00y
Judge these men!
e Verb first, as usual.
* DY = NOY QM2FS ‘judge!’
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.

. D”WJ&'I = 77 ‘the’ + plural of ¥R ‘man’
. 'I‘?N'l = 7 ‘the’ + CP demonstrative ﬂ‘?& ‘these’

* Demonstrative adjective (not pronoun) because follows and has
article.
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Translation — Ex18a, p136, #5 15
T UN TN 933P
Gather the men of the city!

e Verb first, as usual.

* 1222 =73 QM2MP ‘gather!’
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.
. ‘WJ& = plural construct of &*8 ‘man’

* W'Y > plural "W (irregular)

* DWIR > construct *WIN

. EI“ 2>
- in open unaccented 2 <
» = 24 (you didn’t learn thls)
] on the’ + MY “city’

* @277 = 77 because ¥ rejects Dagesh.
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Bible Translation — Ex18a, p137, #3 16

TRNIRM TINTON N I 19K NN (Gen 26:2)
TOR MR WK PIND 15U

YHWH appeared to him and said, “Do not go down to Egypt!
Dwell in the land which I will tell to you!”

* 8™ is NIwc3MS ‘he appeared’
. 1"‘7& ‘7& ‘to” + 1< ‘him’ 3MS type 2 pronominal suffix.

i?& always = BN with pronominal suffix.
. WDN‘W = 1R QIwce3MS ‘he said’
e TN =717 QIZMS may you go down’
o IR = D"IB?D ‘Egypt’ + directional i1 suffix

]DV;? =0 QMZMS ‘dwell!’
* PR3 =3 ‘in’ + &7 ‘the’ + '(7& ‘land’
o TR =T1X QIICS ‘I will show’
* N is 1-X that takes preformative vowel : and combines XX > R
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Bible Translation — Ex18a, p137, #5 17 Parsing — Ex18b, p141 (Page 1 of 2) 18
(Deut 4:9) TR T3 3 77 T 7 1. moYn  19Y QRFS  you will send
Y NRTTIUN DTN 2w s .
; 7 R 2. TSy oY QPICS I sent
Only take heed to yourself and keep your soul carefully T )
lest you will forget the things which your eyes saw. 3. ﬁni?w n‘?w QM2FS send!
* WY =1 “and’ + MY QM2MS “guard!” 4. yap Y2 QP3MS he satisfied
* 71N is a noun ‘power’ or an adverb ‘very’. Translate idiomatically. s pa Ya® OMIMS vl
* MT2UN = 2Y QI3FS/2MS ‘you will forget’ TOTEE =Y Q satisly:
* 17 is T8 QP3CP ‘they saw’ 6. vap» YIY QI3MS he will satisfy
o Y is dual of< 17¥ ‘eye’ with 2MS type 2 pronominal suffix ‘your’ 7. WD SJ;@ QI3FS/2MS  she/you will satisfy
* Singular 1Y i
* = dual Q"*Y (dipthong Y = <, add suffix B%<) 8. WIR NTJp QP3CP they called
* = 7" (remove dual suffix 0%+ and add pronominal suffix 7<) 9. W RIP QM2MP call!
10. ﬂ;NﬁPﬁ R QI3FP/2FP  they/you will call
1LNIP NP QM2FP call!
Parsing — Ex18a, p135-136 (Page 2 of 2) 19 Translation — Ex18b, p142, #1 20
) N R —— 9
12. 77320 3% QP3FS she served ‘7?{ Rl LR n‘vw
< i Send the prophet to me!
13.737280 T2V QI3FP/2FP  she/you will serve
,< e Verb first, as usual.
14. 71372y T3Y QM2FP serve! . ﬂ‘?W = n‘vw QM2MS ‘send!’
15. 773y T2 QM2MS serve! * Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
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* T is DDO marker.
« X227 = 277 ‘the’ + X2 ‘prophet’
« "BX = DX ‘to’ + 1CS type 2 suffix
* The preposition 5& > 58 when add pronominal suffix.
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Translation — Ex18b, p142, #2 21
WOR DWIIITIN MR
Send the prophets to us!

e Verb first, as usual.

« IM2Y = MW QM2MP ‘send!’
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.
o O'N"2277 = <277 ‘the’ + plural of 8°2] ‘prophet’
« 98 = 9N “to” + 1CP type 2 suffix

* The preposition 5& > 58 when add pronominal suffix.

J Beckman 26 July 2007 Copy Freely HebrewSyntax.org

Translation — Ex18b, p142, #3 22
T2HT RTINS MY
Hear the words of the king!

e Verb first, as usual.
* MIVAY = YIY QM2FP ‘hear!’
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.
e "2 = plural construct of 737 ‘word’
727 - plural D727 (propretonic reduction)
* 0" > construct 737
o QY >N
* 2 > 2 bl/c ¢/ > < in open, unaccented syllable.
27 - 27 by first rule of shewa (beginning < = )
* “The words” because last word in the construct chain has article
(“The king”).
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Translation — Ex18b, p142, #4 23
7B OYITON R
Call the people here!

e Verb first, as usual.
* X7 =RP QM2MS ‘hear!’
* Subject omitted, as is typical with imperative verbs.
* T is DDO marker.
e OV = &7 ‘the’ + QY ‘people’
e &:77 = 17 because ¥ rejects Dagesh
 OY - 0D (see page 43)
* 1B ‘here’
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Translation — Ex18b, p142, #5 24
OYTPR DITIRTOR MU ON
Do not forget the laws of God!

* Negative adverb 58 precedes verb that it negates, as usual.
* Verb MM2UN = 12 QI2MP ‘you will forget’
* Subject omitted.
* T is DDO marker.
« M7 = plural construct of ﬂj‘lﬁ
* 7T - plural M (T > M)
+ 13797 is same in absolute and construct state
* Interpret it as construct state because followed by another noun.
* “The laws” because last word of construct chain is proper noun.
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Bible Translation — Ex18b, p143, #2 25
(Gen 36:6) ‘DTJI?U WW& iyl Dﬁ‘?i_':ltl &;'W{DW Dﬂ‘b& 1{;&’]
And he said to them, “Hear this dream which I dreamed!”

* Verb 711%™ = 1R QIwc3MS ‘he said’
* 1-X verb with preformative vowel : and quiescent N
. D'I“')& i?& to” + 3MP type 2 suffix ‘them’
. WDW SJDW QM2MP ‘hear!’
* XJ7 is the particle of entreaty used with volitional verbs.

* Translate as ‘now’ or ‘please’ or leave untranslated.
. Dﬁﬂ'l = 0] ‘the’ + D15l‘l ‘dream’ (T7 rejects dagesh)
e 11710 is demonstrative adjective b/c follows noun and has article.
. ‘1'1?3751:[ = D‘?U QPI1CS ‘I dreamed’
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Bible Translation — Ex18b, p145, #12 26

TOR MNTIR D95 op HipD vnw HRngoR Ty N
ooy ToRn 1o8D TRTD mxr: 08 85 2 (1 Sam 8:7)

YHWH said to Samuel, “Hear the voice of the people according to all
which they are saying to you, because not you they rejected but me
they rejected from being king over them.”
. 1?3&"’1 =R QIwc3MS ‘he said’
o PV = DY QMZMS ‘hear’
‘7173 :1 in’ + ‘717 voice’ (construct, same spelling as absolute).
. 3 is :1 of transmVlty marking the direct object of certain verbs.
'[ﬁ& 1Y (DDO marker) + 2MS type 1 suffix ‘you’
* JOKR1 = DR QP3CP ‘they rejected’.
e This is a pausal form due to the accent. Usually 1081
» The second use of "2 is adversative, meaning ‘but’
. ’ﬁ& X (DDO marker) + 1CS type 1 suffix ‘me’
'[ ?DD ?3 ‘from’ + '[ 13 Qal infinitive construct ‘to be king’
. D'I‘ ‘over’ + 3MP type 2 pronominal suffix ‘them’
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